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A készülék első használata előtt gondosan olvassa el és őrizze meg ezt a 
használati utasítást. Ha a készüléket továbbadja, mellékelje hozzá 
a használati utasítást is.

A gyártó nem felelős olyan károkért vagy sérülésekért, amelyeket nem 
rendeltetésszerű használat vagy hibás kezelés okozott.
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1 Szimbólumok magyarázata

!

!

A

I
2 Biztonsági tudnivalók

2.1 Általános biztonság

!
FIGYELMEZTETÉS! 

• Ha a készüléken sérülések láthatók, akkor azt nem szabad üzembe 
helyeznie.

• Ha a készülék csatlakozókábele megsérül, akkor azt – a veszélyezteté-
sek elkerülése érdekében – a gyártóval, a vevőszolgálattal vagy egy 
hasonlóan képzett szakemberrel kell kicseréltetni.

• Javításokat csak szakemberek végezhetnek a készüléken. Nem 
szakszerű javítások jelentős veszélyeket okozhatnak.

• Jelen készüléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlátozott fizikai, 
érzékszervi és szellemi képességű, illetve megfelelő tapasztalattal 
és/vagy tudással nem rendelkező személyek csak felügyelet mellett, 
illetve a készülék biztonságos használatát és az abból eredő 
veszélyeket megértve használhatják.

• A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek felügyelet nélkül 
nem végezhetik.

• A készülékkel gyerekek nem játszhatnak.

FIGYELMEZTETÉS! 
Biztonsági tudnivaló: Az utasítás figyelmen kívül hagyása halált vagy 
súlyos sérülést okozhat.

VIGYÁZAT! 
Biztonsági tudnivaló: Az utasítás figyelmen kívül hagyása sérüléseket 
okozhat.

FIGYELEM! 
Ha nem veszi figyelembe az információt, az anyagkárosodást eredmé-
nyezhet, és káros kihatással lehet a termék működésére.

MEGJEGYZÉS 
Kiegészítő információk a termék kezelésével kapcsolatosan.
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• A gyermekekre figyelni kell, hogy a készülékkel ne játsszanak.

• A készüléket 8 év alatti gyermekek által nem hozzáférhető módon 
tárolja és használja.

• Ne tároljon a készülékben robbanékony anyagokat (például éghető 
hajtógázt tartalmazó permetpalackokat).

!
VIGYÁZAT! 

• Az alábbi esetekben mindig húzza ki a készülék csatlakozódugóját a 
hálózati aljzatból:
– minden tisztítás és karbantartás előtt
– minden használat után.

• Élelmiszert csak eredeti csomagolásban vagy megfelelő tárolókban 
szabad tárolni.

A
FIGYELEM! 

• Hasonlítsa össze a típustáblán feltüntetett a feszültségadatokat a 
rendelkezésre álló energiaellátással.

• A készüléket csak az egyenáramú csatlakozókábelen keresztül csatla-
koztassa a jármű egyenáramú aljzatához (pl. szivargyújtóhoz).

• Soha ne húzza ki a csatlakozódugót a csatlakozókábelnél fogva az 
aljzatból.

• Kösse le a hűtőkészüléket és más fogyasztókat az akkumulátorról, 
mielőtt gyorstöltő berendezést csatlakoztatna rá.

• Húzza ki a csatlakozódugót vagy kapcsolja ki a hűtőkészüléket, ha a 
jármű motorját kikapcsolja. Ellenkező esetben az akkumulátor lemerül-
het.

• A hűtőkészülék nem alkalmas maró hatású vagy oldószert tartalmazó 
anyagok szállítására.

• A hűtőegység szigetelése gyúlékony ciklopentánt tartalmaz. 
A szigetelőanyagban található gázok miatt különleges ártalmatlanítási 
eljárásra van szükség. A hűtőegységet az élettartama végén a szabá-
lyozásoknak megfelelően ártalmatlaníttassa.

2.2 Biztonság a készülék üzemeltetése során

!
VIGYÁZAT! 

• Üzembe helyezés előtt ügyeljen arra, hogy a vezeték és a dugasz 
száraz legyen.
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A
FIGYELEM! 

• Ne használjon elektromos készülékeket a hűtőkészüléken belül, 
kivéve ha ezeket a készülékeket a gyártó erre a célra javasolja.

• Ne helyezze a készüléket nyílt láng vagy más hőforrás közelébe (fűtés, 
erős napsugárzás, gázkályha stb.).

• Túlforrósodás veszélye!
Mindig ügyeljen arra, hogy az üzemeltetés során keletkező hő 
kielégítően eltávozhasson. A levegő keringetése érdekében 
gondoskodjon arról, hogy a készülék kielégítő távolságban álljon 
a faltól vagy tárgyaktól.

• Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílások ne legyenek lefedve.

• Ne töltsön folyadékot vagy jeget a belső tartályba.

• Soha ne merítse vízbe a készüléket.

• Védje a készüléket és a kábeleket a hőtől és a nedvességtől.

3 Szállítási terjedelem
A szállítási terjedelmet az 1. ábra, 2. oldal mutatja.

4 Tartozékok
A hűtőkészülék váltakozó áramú hálózaton történő üzemeltetéséhez célszerű a 
alábbi hálózati adaptereit használni:

Tartozékként kapható (nincs mellékelve):

• 220–240 V: CoolPower EPS100 

• 110–240 V: CoolPower MPS35

Szám Mennyiség Megnevezés

1 1 Kompresszoros hűtőláda

2 1 Csatlakozókábel egyenáramú csatlakozáshoz

– 1 Kezelési útmutató
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5 Rendeltetésszerű használat
A hűtőláda élelmiszerek hűtésére és fagyasztására alkalmas. A készülék hajókon való 
üzemeltetésre is alkalmas.

A készülék jármű (például szivargyújtó), hajó vagy lakókocsi 12 Vg vagy 24 Vg 
feszültségű fedélzeti dugaszolóaljzatáról üzemeltethető.

I

!

6 Működési leírás
A hűtőláda áruk lehűtésére, hidegen tartására, illetve mélyhűtésére alkalmas. A 
hűtést karbantartást nem igénylő, kompresszorral ellátott hűtőkör teszi lehetővé. A 
különösen hatékony szigetelés és az erőteljes kompresszor különösen gyors hűtést 
biztosít.

A hűtőláda mobil használatra alkalmas.

Hajókon történő használat esetén a hűtőláda tartósan 30°-os dőlésnek is kitehető.

A jármű akkumulátorát a készülékbe épített kétfokozatú (CDF18) / háromfokozatú 
(CDF26, CDF36, CDF46) akkuőr védi a túlzott lemerüléstől.

MEGJEGYZÉS 
A készülék váltakozó áramú hálózaton történő üzemeltetéséhez 
célszerű az alábbi hálózati egyenirányítókat használni:
• 220–240 V: CoolPower EPS100 
• 110–240 V: CoolPower MPS35

VIGYÁZAT! Egészségkárosodás veszélye!
Ellenőrizze, hogy a készülék hűtőteljesítménye megfelel-e a hűteni 
kívánt élelmiszerek vagy gyógyszerek követelményeinek.
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6.1 Kezelő- és kijelzőelemek

CDF18

Kezelőmező és csatlakozóaljzat (2. ábra, 2. oldal):

Szám Megnevezés Magyarázat

1 TEMPERATURE Hőmérséklet-szabályozó, 
hűtési hőmérséklet a végállásokban:

COLD: +10 °C

FREEZE: –18 °C

2 POWER (Tápellátás) Üzemjelző

A LED zölden világít: A készülék be van kapcsolva és 
üzemkész

A LED sárgán világít: A rendszer elérte a beállított 
hőmérsékletet

3 ERROR (Hiba) A LED pirosan villog: A feszültség túl alacsony.

4 BATTERY MONITOR Bekapcsoló/akkuőr:

0: A készülék ki van kapcsolva

HIGH: A készülék be van kapcsolva, az 
akkuőr HIGH módban van

LOW: A készülék be van kapcsolva, az 
akkuőr LOW módban van

5 12/24V DC Csatlakozóaljzat egyenfeszültségű tápellátáshoz
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CDF26

Csatlakozóaljzat (3. ábra, 2. oldal) és kezelőmező (4. ábra, 2. oldal):

Szám Megnevezés Magyarázat

1 ON/OFF A gombot egy-két másodpercig megnyomva a készülék ki- 
vagy bekapcsolására szolgál

2 POWER (Tápellátás) Üzemjelző

A LED zölden világít: A kompresszor be van kap-
csolva

A LED narancssárgán világít: A kompresszor ki van kap-
csolva

A LED narancssárgán villog: A kijelző ki van kapcsolva, az 
akkumulátor túlságosan leme-
rült

3 ERROR (Hiba) A LED pirosan villog: A bekapcsolt készülék nem 
üzemkész

4 SET (Beállítás) Meghatározza a a beviteli módot

A hőmérséklet beállítása

A hőmérsékletegység (°C vagy °F) beállítása

Akkuőr beállítása (Low, Med, High)

5 – Kijelzi a hűtőrekeszben lévő hőmérsékletet

A négy számjegyű kijelző első három helye a hőmérsékletet 
jeleníti meg, míg a negyedik helyen a hőmérsékletegységet 
(°C vagy °F) jelzi ki.

6  UP + (Fel) Egyszeri megnyomása növeli a kiválasztott beviteli értéket

7 DOWN – (Le) Egyszeri megnyomása csökkenti a kiválasztott beviteli érté-
ket
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CDF36, CDF46

Csatlakozóaljzat (3. ábra, 2. oldal) és kezelőmező (5. ábra, 3. oldal):

Szám Megnevezés Magyarázat

1 ON/OFF A gombot egy-két másodpercig megnyomva a készülék ki- 
vagy bekapcsolására szolgál

2 POWER (Tápellátás) Üzemjelző

A LED zölden világít: A kompresszor be van kapcsolva

A LED narancssárgán 
világít:

A kompresszor ki van kapcsolva

A LED narancssárgán 
villog:

A kijelző ki van kapcsolva, az 
akkumulátor túlságosan lemerült

3 ERROR (Hiba) A LED pirosan villog: A bekapcsolt készülék nem üzem-
kész

4 SET (Beállítás) Meghatározza a a beviteli módot

A hőmérséklet beállítása

A hőmérsékletegység (°C vagy °F) beállítása

Akkuőr beállítása (Low, Med, High)

5 – Kijelzi a hűtőrekeszben lévő hőmérsékletet

A négy számjegyű kijelző első három helye a hőmérsékletet 
jeleníti meg, míg a negyedik helyen a hőmérsékletegységet 
(°C vagy °F) jelzi ki.

6  ADJUST Egyszeri megnyomása növeli a kiválasztott beviteli értéket

Egyszeri megnyomása csökkenti a kiválasztott beviteli 
értéket
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7 Kezelés

7.1 Az első használat előtt

I

7.2 Energiatakarékossági javaslatok

• A készülék mûködtetéséhez válasszon jól szellõzõ és napfénytõl védett helyet.

• Hagyja lehûlni a meleg ételeket, mielõtt azokat hidegen tartaná a készülékben.

• Ne nyissa ki a hûtõkészüléket a szükségesnél gyakrabban.

• Ne hagyja nyitva a hûtõkészüléket a szükségesnél hosszabban.

• Ha a hűtőládában jégréteg alakult ki, olvassza le.

• Kerülje a fölöslegesen alacsony belső hőmérsékletet.

7.3 A hűtőláda csatlakoztatása

A hűtődoboz 12 V vagy 24 V egyenfeszültséggel üzemeltethető.

A

A biztonság érdekében a hűtődoboz elektronikus polaritásvédelemmel rendelkezik, 
amely a hűtődobozt az akkumulátorhoz való csatlakoztatásnál póluscsere és 
rövidzárlat ellen védi. 

➤ Dugja be a 12/24 V-os csatlakozókábelt (1. ábra 2, 2. oldal) az egyenfeszült-
ségű aljzatba, majd csatlakoztassa a kábelt a szivargyújtóhoz, illetve egy 12 V-os 
vagy 24 V-os aljzathoz.

MEGJEGYZÉS 
Mielőtt az új hűtőládát üzembe helyezné, higiéniai okokból tisztítsa meg 
belül és kívül nedves ruhával (lásd „Tisztítás és karbantartás” fej., 
300. oldal).

FIGYELEM! Készülékkárosodások veszélye!
Kösse le a hűtőládát és más fogyasztókat az akkumulátorról, mielőtt az 
akkumulátort gyorstöltő készülékkel töltené fel!
A készülékek elektronikáját a túlfeszültség károsíthatja.
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7.4 Az akkuőr használata

Ha a hűtőládát kikapcsolt gyújtás mellett a járműben használja, akkor a hűtőláda 
automatikusan kikapcsol, amint a tápfeszültség egy beállítható érték alá csökken. A 
hűtőkészülék ismét bekapcsol, amint az akkumulátor a feltöltés során eléri az újrabe-
kapcsolási feszültséget. 

A

„HIGH” üzemmódban az akkuőr hamarabb jelez, mint „LOW” üzemmód esetén 
(lásd a következő táblázatot).

CDF18

CDF26, CDF36, CDF46

FIGYELEM! Sérülésveszély!
Az akkumulátor az akkuőr általi lekapcsolás esetén már nem rendelkezik 
teljes töltéskapacitásával; ilyen esetben kerülje a többszöri indítást vagy 
áramfogyasztók hosszabb töltési fázisok nélkül történő üzemeltetését. 
Gondoskodjon az akkumulátor újratöltéséről.

Akkuőr-üzemmód LOW HIGH

Kikapcsolási feszültség 12 V esetén 10,2 V ± 0,3 V 11,2 V ± 0,3 V

Újrabekapcsolási feszültség 12 V esetén 11,2 V ± 0,3 V 12,2 V ± 0,3 V

Kikapcsolási feszültség 24 V esetén 22,0 V ± 0,3 V 23,9 V ± 0,3 V

Újrabekapcsolási feszültség 24 V esetén 23,3 V ± 0,3 V 25,1 V ± 0,3 V

Akkuőr-üzemmód LOW MED HIGH

Kikapcsolási feszültség 12 V esetén 10,1 V 11,4 V 11,8 V

Újrabekapcsolási feszültség 12 V esetén 11,1 V 12,2 V 12,6 V 

Kikapcsolási feszültség 24 V esetén 21,5 V 24,1 V 24,6 V 

Újrabekapcsolási feszültség 24 V esetén 23,0 V 25,3 V 26,2 V 



HU

Kezelés CoolFreeze

296

I

CDF26: Az akkuőr-üzemmód beállítása

Az akkuőr üzemmódjának módosításához tegye a következőket:

➤ Kapcsolja be a hűtőládát.

➤ Nyomja meg a „SET” gombot háromszor.

➤ Állítsa be a „+”, illetve „–” gomb segítségével az akkumulátorőr megfelelő üzem-
módját.

✓ A kijelző néhány másodpercig a kiválasztott üzemmódot mutatja. A kijelző 
néhányszor villog, mielőtt az aktuális hőmérséklet kijelzéséhez visszatér.

CDF36, CDF46: Az akkuőr-üzemmód beállítása

Az akkuőr üzemmódjának módosításához tegye a következőket:

➤ Kapcsolja be a hűtőládát.

➤ Nyomja meg a „SET” gombot háromszor.

➤ Állítsa be az „ADJUST” gomb segítségével az akkumulátorőr megfelelő üzem-
módját.

7.5 A hűtőláda használata

A

➤ A hűtőládát szilárd aljzatra állítsa. 
Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílások ne legyenek lefedve és a meleg levegő 
megfelelően távozhasson.

➤ Csatlakoztassa a hűtőládát, lásd „A hűtőláda csatlakoztatása” fej., 294. oldal.

MEGJEGYZÉS 
Ha a hűtőládát indítóakkumulátorról használja, akkor válassza a „HIGH” 
akkuőr-üzemmódot. Ha a hűtőládát valamelyik indítóakkumulátorról 
használja, akkor elegendő a „LOW” akkuőr-üzemmód.
Ha hálózati egyenirányítón keresztül váltakozó áramú hálózaton 
szeretné üzemeltetni a hűtőládát, állítsa az akkuőrt „LOW” értékre.

FIGYELEM! Túlmelegedés miatti veszély!
Mindig ügyeljen arra, hogy az üzemeltetés során keletkező hő kielégí-
tően eltávozhasson. Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílások ne legyenek 
lefedve. A levegő keringtetése érdekében gondoskodjon arról, hogy a 
készülék kielégítő távolságban álljon a faltól vagy tárgyaktól.
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A
A hűtőláda lezárása

➤ Zárja le a fedelet.

➤ Nyomja le a reteszt (6. ábra 1, 3. oldal) addig, hogy az hallhatóan bekattanjon.

CDF18: A hűtőláda bekapcsolása

➤ Indítóakkumulátorról való üzemeltetéshez tolja a „BATTERY MONITOR” tolókap-
csolót a „HIGH” értékre, tápakkumulátorról való üzemeltetéshez pedig a „LOW” 
értékre. 

✓ A „POWER” LED zölden világít.

✓ A hűtőláda a belső tér hűtésével kezdi a működést.

➤ Állítsa be a hűtési hőmérsékletet a „TEMPERATURE” hőmérséklet-szabályozóval.

✓ A beállított hűtési hőmérséklet elérése után a „POWER” LED sárgán világít.

CDF26, CDF36, CDF46: A hűtőláda bekapcsolása

➤ Nyomja meg az „ON/OFF” gombot három másodpercre.

✓ A „POWER” LED zölden világít.

✓ A kijelző bekapcsol és az aktuális hűtési hőmérsékletet mutatja.

✓ A hűtőláda a belső tér hűtésével kezdi a működést.

CDF18: A hűtőláda kikapcsolása

➤ Ürítse ki a hűtőládát.

➤ Kapcsolja ki a hűtőládát: Tolja a „BATTERY MONITOR” tolókapcsolót „0” állásra.

➤ Húzza ki a csatlakozókábelt.

Ha a hűtőládát hosszabb ideig nem fogja használni:

➤ Hagyja a fedelet kissé nyitva. Így megakadályozhatja a szagok képződését.

FIGYELEM! Túl alacsony hőmérséklet miatti veszély!
Ügyeljen arra, hogy csak olyan tárgyak, ill. áruk legyenek a hűtőládában, 
amelyek lehűthetők a kiválasztott hőmérsékletre.
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CDF26, CDF36, CDF46: A hűtőláda kikapcsolása

➤ Ürítse ki a hűtőládát.

➤ Kapcsolja ki a hűtőládát.

➤ Húzza ki a csatlakozókábelt.

Ha a hűtőládát hosszabb ideig nem fogja használni:

➤ Hagyja a fedelet kissé nyitva. Így megakadályozhatja a szagok képződését.

7.6 A hőmérséklet beállítása

CDF26

➤ Nyomja meg a „SET” gombot egyszer.

➤ Állítsa be a hűtési hőmérsékletet a „+”, illetve „–” gomb segítségével.

✓ A kijelző néhány másodpercig a beállított kívánt hőmérsékletet mutatja. A kijelző 
néhányszor villog, mielőtt az aktuális hőmérséklet kijelzéséhez visszatér.

CDF36, CDF46

➤ Nyomja meg a „SET” gombot egyszer.

➤ Állítsa be a hűtési hőmérsékletet az „ADJUST” gombbal.

✓ A kijelző néhány másodpercig a beállított kívánt hőmérsékletet mutatja. A kijelző 
néhányszor villog, mielőtt az aktuális hőmérséklet kijelzéséhez visszatér.

7.7 A hőmérséklet mértékegységének kiválasztása

CDF26

A hőmérséklet Celsius-fokban vagy Fahrenheit-fokban jeleníthető meg. Ehhez a 
következő módon járjon el:

➤ Kapcsolja be a hűtőládát.

➤ Nyomja meg a „SET” gombot kétszer.

➤ Állítsa be a hőmérséklet mértékegységét a „+”, illetve „–” gomb segítségével 
Celsius- vagy Fahrenheit-fokra.

✓ A kijelző néhány másodpercig mutatja a beállított hőmérsékletegységet. A 
kijelző néhányszor villog, mielőtt az aktuális hőmérséklet kijelzéséhez visszatér.
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CDF36, CDF46

A hőmérséklet Celsius-fokban vagy Fahrenheit-fokban jeleníthető meg. Ehhez a 
következő módon járjon el:

➤ Kapcsolja be a hűtőládát.

➤ Nyomja meg a „SET” gombot kétszer.

➤ Állítsa be a hőmérséklet mértékegységét az „ADJUST” gombbal Celsius- vagy 
Fahrenheit-fokra.

7.8 A hűtőláda leolvasztása

A levegő nedvességtartalma a párologtatónál vagy a hűtőláda belső terében deret 
képezve csökkenti a hűtőteljesítményt. Olvassza le időben a készüléket.

A
A hűtőláda leolvasztásához a következő módon járjon el:

➤ Vegye ki a hűtött árukat.

➤ Tárolja azokat adott esetben egy másik hűtőkészülékben, hogy hidegen marad-
janak.

➤ Kapcsolja ki a készüléket.

➤ Hagyja nyitva a fedelet.

➤ Törölje fel az olvadékvizet.

7.9 A csatlakozóbiztosíték (12/24 V) kicserélése

➤ Húzza le a kiegyenlítő hüvelyt (7. ábra 4, 3. oldal) a dugóról.

➤ Csavarozza ki a csavart (7. ábra 5, 3. oldal) a készülékház felső részéből 
(7. ábra 1, 3. oldal).

➤ Óvatosan emelje le a készülékház felső felét az alsóról (7. ábra 6, 3. oldal).

➤ Vegye ki az érintkezőcsapot (7. ábra 3, 3. oldal).

➤ Cserélje ki a hibás biztosítékot (7. ábra 2, 3. oldal) azonos értékű (8A 32V) új 
biztosítékra. 

➤ Fordított sorrendben szerelje össze a dugóscsatlakozót.

FIGYELEM! Készülékkárosodások veszélye!
A jégrétegek eltávolítására vagy odafagyott tárgyak leválasztására soha 
ne használjon kemény vagy hegyes szerszámokat.
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7.10 Izzó kicserélése (CDF26, CDF36, CDF46)

➤ Nyomja lefelé a kapcsolókart (8. ábra 2, 3. oldal) úgy, hogy az égő átlátszó 
alkatrésze (8. ábra 1, 3. oldal) előrefelé levehető legyen.

➤ Cserélje ki az izzólámpát.

➤ Helyezze újból vissza az izzólámpát a házba.

8 Tisztítás és karbantartás

!

A

➤ Alkalmanként tisztítsa meg a készüléket kívül-belül nedves ruhával.

➤ Biztosítsa, hogy a készülék szellőztető és légtelenítő nyílásai por- és 
szennyeződésmentesek legyenek, mert így az üzem közben létrejövő hő 
távozhat és a készülék nem károsodik.

9 Szavatosság
A termékre a törvény szerinti szavatossági időszak érvényes. A termék 
meghibásodása esetén forduljon a gyártói lerakathoz (a címeket lásd jelen útmutató 
hátoldalán), illetve az illetékes szakkereskedőhöz.

A javításhoz, illetve a szavatossági adminisztrációhoz a következő dokumentumokat 
kell mellékelnie:

• a számla vásárlási dátummal rendelkező másolatát,

• a reklamáció okát vagy a hibát tartalmazó leírást.

FIGYELMEZTETÉS! 
A készüléket minden tisztítás és karbantartás előtt válassza le 
a hálózatról.

FIGYELEM! Sérülés veszélye!
• Soha ne tisztítsa a hűtőkészüléket folyó víz alatt vagy 

mosogatóvízben.
• Ne használjon a tisztításhoz éles tisztítóeszközöket vagy kemény 

tárgyakat, mert azok a hűtőkészüléket megsérthetik.
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10 Hibaelhárítás

Hiba Lehetséges ok Megoldási javaslat

A készülék nem műkö-
dik, a LED nem világít.

A jármű egyenáramú 
csatlakozóaljzatában 
nincs feszültség.

A legtöbb járműben be kell kapcsolni a 
gyújtást ahhoz, hogy feszültség legyen 
az egyenáramú csatlakozóaljzatban.

A váltakozó feszültségű 
dugaszolóaljzatban 
nincs feszültség.

Próbáljon egy másik aljzatot használni.

A készülék nem hűt (a 
dugóscsatlakozó be 
van dugva, a 
„POWER” LED világít).

A kompresszor meghi-
básodott.

A javítást csak engedéllyel rendelkező 
vevőszolgálat végezheti.

A készülék nem hűt (a 
dugóscsatlakozó be 
van dugva, az 
„ERROR” LED villog).

Az akkumulátorfeszült-
ség túl alacsony.

Ellenőrizze és szükség esetén töltse fel 
az akkumulátort.

Egyenáramú csatlako-
zóaljzatról való üze-
meltetéskor:

A gyújtás be van kap-
csolva, a készülék nem 
működik és a LED nem 
világít.

Húzza ki a csatlakozót 
az aljzatból és vizsgálja 
meg a következőket.

Elszennyeződött az 
egyenáramú csatlakozó-
aljzat foglalata. Emiatt 
rossz az elektromos 
érintkezés.

Ha a hűtőkészülék dugasza nagyon fel-
melegszik az egyenáramú csatlakozóal-
jzat foglalatában, akkor vagy a foglalatot 
kell megtisztítani, vagy esetleg a dugasz 
van hibásan összeszerelve.

Kiégett a 12/24 V-os 
dugóscsatlakozó bizto-
sítéka.

Cserélje ki az 12-V-os dugasz biztosítékát 
(5 A), lásd: „A csatlakozóbiztosíték 
(12/24 V) kicserélése” fej., 299. oldal

Kiégett a jármű biztosí-
téka.

Cserélje ki a jármű 12/24 V-os dugaszo-
lóaljzatának biztosítékát (szokásosan 
15 A) (ennek során vegye figyelembe az 
illető jármű kezelési útmutatóját).

Az „ERROR” LED 
2 percnél tovább vil-
log a következőkép-
pen: 3x felvillan, 
szünet, 3x felvillan, 
szünet, ...

A készülék hibás A javítást csak engedéllyel rendelkező 
vevőszolgálat végezheti.
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11 Ártalmatlanítás
➤ A csomagolóanyagot lehetőleg a megfelelő újrahasznosítható hulladék közé 

tegye.

M
Ha a terméket véglegesen kivonja a forgalomból, kérjük, tájékozódjon a 
legközelebbi hulladékártalmatlanító központnál vagy a szakkereskedőjé-
nél az idevonatkozó ártalmatlanítási előírásokkal kapcsolatosan.

12 Műszaki adatok

CDF18 CDF26

Cikkszám: 9600000460 9600000183

Űrtartalom: 18 l 21 l

Névleges feszültség: 12 / 24 Vg 

Névleges áram

12 Vg: 3,5 A 5,0 A 

24 Vg: 1,9 A 2,5 A 

Hűtési teljesítmény: +10 °C és –18 °C között

Klímaosztály: N vagy T

Környezeti hőmérséklet: +16 °C ... +43 °C

Méretek (szélesség x magasság x 
mélység) mm-ben:

465 x 414 x 300 550 x 425 x 260

Súly: 9,5 kg 12,7 kg

Vizsgálatok/
Tanúsítványok:

4
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I
A hűtőkör R134a közeget tartalmaz.

CDF36 CDF46

Cikkszám: 9600000461 9600000462

Űrtartalom: 31 l 39 l

Névleges feszültség: 12 / 24 Vg 

Névleges áram

12 Vg: 5,0 A 5,0 A 

24 Vg: 2,5 A 2,5 A 

Hűtési teljesítmény: +10 °C és –15 °C között

Klímaosztály: N vagy T

Környezeti hőmérséklet: +16 °C ... +43 °C

Méretek (szélesség x magasság x 
mélység) mm-ben:

560 x 380 x 340 560 x 475 x 340

Súly: 12,5 kg 13,7 kg

Vizsgálatok/
Tanúsítványok:

MEGJEGYZÉS 
32 °C (90 °F) fölötti környezeti hőmérséklet esetén a minimális 
hőmérséklet már nem érhető el.

4
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